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Актуальность темы данного исследования обусловлена тем, что фразеологические единицы, включающие в свой состав имена собственные, отражают тесную историческую и культурную взаимосвязь языка с народом. В то же время они выделяются сложностью в переводе, так как являются уникальными с семантической точки зрения.
[bookmark: _Hlk217237927][bookmark: _Hlk213173519]Степень разработанности. Теоретической основой исследования послужили труды известных российских и зарубежных лингвистов Ш. Балли, В. В. Виноградова, В. Г. Гака, О. Есперсен, А. Г. Назаряна, Б. Т. Хайитова и др., а так же работы современных исследователей У. К. Баисова, Г. О. Каиповой, Г. Б. Мадиевой и др.
Целью данного исследования является изучение особенностей формирования и использования во французском языке фразеологизмов с именами собственными.
В соответствии с целью были сформулированы задачи исследования:
1) Определить понятие фразеологической единицы и рассмотреть возможности классификации фразеологизмов.
2) Рассмотреть особенности семантики имени собственного.
3) Изучить специфику референтных свойств имени собственного в структуре фразеологизма.
4) Выявить культурно-национальную специфику фразеологизмов с ономастическим компонентом.
В ходе исследования были использованы теоретические методы, включающие анализ научной литературы, метод сплошной выборки лингвистического материала, семантический и компонентный анализ фразеологических единиц, сравнительно-сопоставительный анализ.
Проведенное теоретическое исследование позволило сделать следующие выводы:
1) Фразеологическая единица представляет собой сложное, многогранное явление, которое, в первую очередь, определяется устойчивостью и семантической целостностью, что зачастую сводится к взаимосвязи ее компонентов. 
2) Углубленное рассмотрение семантики имени собственного позволяет выявить двойственность данного понятия, поскольку, с одной стороны, оно является уникальным идентифицирующим знаком, относящимся к определенному объекту, а с другой его можно считать потенциальным источником символизма. Таким образом, можно наблюдать процесс, в ходе которого имя собственное теряет первоначальную связь с референтом и становится языковым образом, связанным с культурной коннотацией и понятным только в рамках культурно-национальной специфики языка
3) Фразеологизмы с ономастическим компонентом представляют собой комбинацию лингвистического и культурного феноменов, что проявляется взаимодействием языковой системы, когнитивных механизмов и исторического опыта народа. Специфика имени собственного, включенного в фразеологизм, перестает отображать единичный референт, поскольку трансформируется в семиотический знак, отображающий обобщенный, часто стереотипный, набор признаков, понятный носителям определённой лингвокультуры.
4) Ономастический компонент является не просто смысловым ядром фразеологизма, а культурным маркером, чье содержание и коннотации формируются в рамках конкретного лингвокультурного контекста. Таким образом, для понимания фразеологизмов с именами собственными необходимы фоновые культурологические и страноведческие знания, так как за счёт национального содержания они становятся красочным средством выразительности.
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